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СИМВОЛ ЛОТОСА В ЗБІРЦІ ЙОСАНО АКІКО  

«СКУЙОВДЖЕНЕ ВОЛОССЯ» 
 

Збірка японської поетеси Йосано Акіко (与謝野晶子, 1878–1942) 

«Мідареґамі» («Скуйовджене волосся», 1901) є одним із визначних явищ 

японської літератури доби Мейджі. Серед численних образів і символів, що 

формують художній світ цього поетичного циклу з 399 танка, особливе місце 

посідає образ лотоса (蓮, хасу). Семантично багатошаровий і укорінений 

одночасно в буддійській традиції, японській поетичній естетиці та у творчій 

біографії авторки, цей образ виконує в збірці одразу декілька 

взаємопов'язаних функцій: символічну, сезонну (кіґо) та автобіографічну. 

По-перше, лотос присутній у збірці як традиційне літнє кіґо – сезонне 

слово, що є невід'ємним елементом японської класичної поезії. У поезії № 35 

збірки «Скуйовджене волосся» образ лотоса (蓮, хасу) постає на тлі крапель 

дощу, що падають на квітку, органічно вписуючи вірш у традиційну японську 

пейзажну лірику [3, с. 19–20].  
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На білий лотос  

впали крапельки дощу. 

Тебе, художнику, 

над човником в три шяку 

я парасолькою своєю захищу. 
 

Уживання лотоса як кіґо засвідчує збереження поетесою зв'язку з 

класичним поетичним каноном навіть в умовах виразного новаторства збірки. 

По-друге, і це є найвагомішим виміром образу, лотос у «Скуйовдженому 

волоссі» є передусім буддійським символом. Білий лотос (白蓮, шірахасу) – 

загальновизнаний символ духовної чистоти, просвітлення та раю «Чистої 

землі Будди Аміда» (Амідаізму), де просвітлені перероджуються саме на 

білому лотосі. Натомість червоний лотос (紅蓮, ґурен) є питомо буддійським 

словом на позначення пристрасті й земного начала. Йосано Акіко вміло 

використовує цей семантичний контраст у вірші № 99: 
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О, мій ченцю, 

вертаєшся додому на човні ́ 

ти пізньою порою. 

Багато лотосів червоних   

й білих за тобою. 

[8, c. 63] 

Образ молодого ченця, що повертається пізно ввечері човном між білими 

й червоними лотосами, передає ключове для всієї збірки протистояння 

непорочності та пристрасті. Як зазначає Дж. Бейчман [5, с. 235], поетеса 

підкреслює, що молодість ченця, хоча й сповнена духовності, все ж залишає 

місце для земного кохання, – і саме образ червоного лотоса серед білих є 

художнім носієм цієї думки. 

Лотос у збірці тісно пов'язаний із буддійською термінологією та реаліями 

храмового середовища. У «Скуйовдженому волоссі» зустрічаємо низку 

буддійських понять, серед яких і «Сутра лотоса» (法華経, хоккекьо, вірш № 

121), «білий лотос» (вірші № 35, 99, 160, 161, 176) та «червоний лотос» (вірш 

№ 99). За спостереженням Т. Акаші [9, с. 67], образ молодого ченця – alter ego 

Йосано Теккана, духовного наставника та коханого поетеси, – у багатьох 

віршах оточений саме символікою лотоса, що увиразнює суперечність між 

високими моральними чеснотами і людськими почуттями. 

Із 39 уживань білого кольору в збірці значна частина пов'язана з образами 

рослин, зокрема лотоса, й несе символічне навантаження чистоти, 

непорочності та сакральності (А. Кодама [10, с. 114]). Завдяки одночасному 

введенню у вірш білого й червоного кольорів поетесі вдається в 

мінімалістичній формі танка відтворити одвічну боротьбу між духовним і 

чуттєвим. Подібне зіставлення білого й червоного функціонує і у вірші № 192, 

де образ білої лілеї (ліричне ім’я, яким поети називали молоду поетесу 

Ямакава Томіко) протиставляється образу червоного гібіскуса (образ 

чуттєвості). 
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Лілеє біла, 

піднесені над всім мирським 

твої думки. 

Обличчя ж аромат – 

немов червоного гібіскуса квітки. 
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По-третє, лотос виконує в збірці виразну автобіографічну функцію. 

Другий розділ «Скуйовдженого волосся» має промовисту назву «Човен з 

квітів лотоса» (蓮の花船, хасу-но ханабуне). Розділ відтворює реальні 

автобіографічні події, зокрема серпня 1900-го року: спільний візит Акіко, 

Йосано Теккана та поетеси Ямакава Томіко до святилища Суміное, під час 

якого молоді поети складали вірші й записували їх безпосередньо на листі 

лотоса. Вірш № 177 передає цей момент безпосередньо: 
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Рукава підібравши, 

мій вчитель молодий стоїть. 

Кому довірить він 

у центрі лотоса листа 

перші рядки у вірші завершить? 
 

Лист лотоса постає в цьому вірші не лише як природний об'єкт, а й як 

медіум поетичної творчості, місце народження мистецтва й кохання. У вірші 

№ 176 дві дівчини – Акіко й Томіко – «причаровали навіть лотос білий» своєю 

красою й молодістю, що перегукується з традиційним для доби Хейан образом 

невинної дівочої вроди, яка перевершує всі природні явища. Ці два вірші — 

частина автобіографічного «роману в танка», де лотос виступає одночасно 

топосом пам'яті й символом юної чистоти трьох закоханих. 
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Причарували навіть лотос білий 

під місяцем блідим 

цієї ночі 

з волоссям в повний зріст, 

дві постаті дівочі. 
 

Показово, що у вірші № 158 образ лотоса об'єднує двох юних чоловічих 

персонажів – весляра й ченця (юності моральної і юності чуттєвої), – що 

пливуть під місяцем між лотосовими зарослями. Буддійський символ тут 

підкреслює їхню духовну чистоту та невинність молодості. [1] 

Отже, образ лотоса у збірці Йосано Акіко «Скуйовджене волосся» є 

поліфункціональним символом, що органічно поєднує: (1) сезонну образність 



SCIENTIA • Modernization of today’s science: experience and trends  
.  

192  
 

традиційної японської поезії (кіґо); (2) буддійську символіку духовності, 

чистоти та пристрасті; (3) автобіографічну пам'ять про конкретні події з 

творчого й особистого життя поетеси. Завдяки цьому поєднанню лотос стає 

одним із ключових образів, у яких втілено центральний для всієї збірки 

конфлікт між непорочністю та чуттєвістю. 
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